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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1969/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

6.11.2002 L 302/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Νοεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 54,7
096 25,3
204 61,4
999 47,1

0707 00 05 052 114,0
999 114,0

0709 90 70 052 68,9
999 68,9

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 67,7

624 79,7
999 73,7

0805 50 10 052 65,6
388 55,3
528 51,6
600 69,0
999 60,4

0806 10 10 052 121,5
400 287,9
508 330,6
999 246,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 78,5
400 79,9
404 99,0
512 69,8
800 168,2
804 29,0
999 87,4

0808 20 50 052 108,0
720 33,1
999 70,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

6.11.2002L 302/2 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1970/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Νοεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3051/95 του Συµβουλίου για τη διαχείριση της ασφά-

λειας των επιβατηγών οχηµαταγωγών πλοίων Roll-on/Roll-off (Ro- Ro)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3051/95 του Συµβουλίου, της 8ης
∆εκεµβρίου 1995, για τη διαχείριση της ασφάλειας των επιβατηγών
οχηµαταγωγών πλοίων Roll-on/Roll-off (Ro-Ro) (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 179/98 της Επιτροπής (2),
και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3051/95 προβλέπει ότι οι ναυτι-
λιακές εταιρείες και τα κράτη µέλη οφείλουν να συµµορφω-
θούν προς τις διατάξεις του διεθνούς κώδικα διαχείρισης
της ασφάλειας, τον οποίο εξέδωσε ο ∆ιεθνής Ναυτιλιακός
Οργανισµός (ΙΜΟ) στη συνέλευσή του µε το ψήφισµα
A.741 (18) της 4ης Νοεµβρίου 1993 για τα οχηµαταγωγά
πλοία που αποπλέουν ή καταπλέουν σε λιµένες των κρατών
µελών της Κοινότητας.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί οµοιόµορφη εφαρµογή του
διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας (ISM), ο ΙΜΟ
εξέδωσε στις 23 Νοεµβρίου 1995, µε το ψήφισµα A.788
(19), κατευθύνσεις προς τις εθνικές διοικήσεις σχετικά µε
την εφαρµογή του κώδικα ISM.

(3) Τα προαναφερόµενα ψηφίσµατα του ΙΜΟ τροποποιήθηκαν
από τον ΙΜΟ µε το ψήφισµα MSC.104 (73), που εγκρίθηκε
στις 5 ∆εκεµβρίου 2000 και µε το ψήφισµα A.913 (22),
που εγκρίθηκε στις 29 Νοεµβρίου 2001.

(4) Είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη οι διεθνείς εξελίξεις µε
την καθιέρωση λεπτοµερών κανόνων όσον αφορά την πιστο-
ποίηση και τη διαπίστωση.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 12 της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/
74/ΕΚ της Επιτροπής (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3051/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«ε) ως “κώδικας ∆∆Α (ISM)” νοείται ο διεθνής κώδικας διαχεί-
ρισης για την ασφαλή λειτουργία των πλοίων και την
πρόληψη της ρύπανσης, όπως αυτός εγκρίθηκε από το
∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό (ΙΜΟ) µε το ψήφισµα της
συνέλευσης A.741 (18) της 4ης Νοεµβρίου 1993, όπως
αυτό τροποποιήθηκε από το ψήφισµα του ΙΜΟ MSC.104
(73) της 5ης ∆εκεµβρίου 2000 το οποίο προσαρτάται στον
παρόντα κανονισµό.»

2. Το άρθρο 2 στοιχείο η) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«η) ως “πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας” νοείται το
πιστοποιητικό το οποίο χορηγείται σε επιβατηγά οχηµατα-
γωγά πλοία σύµφωνα µε όσα ορίζονται στην παράγραφο
13.7 του κώδικα ISM.»

3. Το άρθρο 4 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Όλες οι εταιρείες οφείλουν να συµµορφώνονται µε τις
διατάξεις των παραγράφων 1.2 έως 13.1 και µε την παράγραφο
13.6 του κώδικα ISM, όπως εάν λογιζόταν ότι οι διατάξεις
αυτές έχουν υποχρεωτικό χαρακτήρα, καθώς αποτελούν τον
απαιτούµενο όρο για την εκτέλεση τακτικών γραµµών από τα
σκάφη τους µε προορισµό ή αφετηρία κάποιο λιµένα ενός
κράτους µέλους της Κοινότητας.»

4. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να τηρήσουν τις διατάξεις
των παραγράφων 13.2, 13.3, 13.4, 13.5, 13.7 έως 13.11, 14
και 16 του κώδικα ISM, όπως εάν λογιζόταν ότι οι διατάξεις
αυτές έχουν υποχρεωτικό χαρακτήρα, για τις εταιρείες και τα
επιβατηγά οχηµαταγωγά πλοία.»

5. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 20ή ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

6.11.2002 L 302/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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(4) ΕΕ L 276 της 13.10.1998, σ. 7.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΤΙΤΛΟΣ I

∆ιεθνής κώδικας διαχείρισης για την ασφαλή λειτουργία των πλοίων και την πρόληψη της ρύπανσης [∆ιεθνής κώδικας
διαχείρισης της ασφάλειας (κώδικας ISM)]

ΜΕΡΟΣ A — ΕΦΑΡΜΟΓΗ

1. Γενικά

1.1. Ορισµοί

Για τα µέρη Α και Β του παρόντος κώδικα εφαρµόζονται οι ακόλουθοι ορισµοί:

1.1.1. “∆ιεθνής κώδικας διαχείρισης της ασφάλειας (ISM)” είναι ο διεθνής κώδικας διαχείρισης για την ασφαλή λειτουργία των
πλοίων και για την πρόληψη ρύπανσης όπως υιοθετήθηκε από τη συνέλευση και όπως µπορεί στο µέλλον να
τροποποιηθεί από τον οργανισµό

1.1.2. “Εταιρεία” είναι ο πλοιοκτήτης ή οποιοσδήποτε άλλος οργανισµός ή πρόσωπο, όπως ο διαχειριστής ή ναυλωτής, ο
οποίος έχει αναλάβει την ευθύνη της λειτουργίας του πλοίου από τον πλοιοκτήτη και ο οποίος αναλαµβάνοντας τέτοια
ευθύνη έχει συµφωνήσει να αναλάβει όλα τα καθήκοντα και τις υποχρεώσεις που επιβάλλονται από τον κώδικα.

1.1.3. “∆ιοίκηση” είναι η κυβέρνηση του κράτους τη σηµαία του οποίου δικαιούται να φέρει το πλοίο.

1.1.4. “Σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας (SMS)” νοείται ένα διαρθρωµένο και τεκµηριωµένο σύστηµα που επιτρέπει στο
προσωπικό των ναυτιλιακών επιχειρήσεων να εφαρµόζει αποτελεσµατικά την πολιτική ασφάλειας της επιχείρησης και την
πολιτική προστασίας του περιβάλλοντος.

1.1.5. Ως “έγγραφο συµµόρφωσης” νοείται το έγγραφο το οποίο χορηγείται σε µία εταιρεία η οποία συµµορφώνεται µε τις
απαιτήσεις του παρόντος κώδικα.

1.1.6. Ως “πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας” νοείται το έγγραφο το οποίο χορηγείται σε κάποιο πλοίο και το οποίο
υποδηλώνει ότι η εταιρεία και τα διαχειριστικά της όργανα επί του πλοίου λειτουργούν µε βάση το εγκεκριµένο
σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας.

1.1.7. “Αντικειµενικά αποδεικτικά στοιχεία” νοούνται οι ποσοτικές ή ποιοτικές πληροφορίες, τα πρακτικά ή οι εκθέσεις που
σχετίζονται µε την ασφάλεια ή την ύπαρξη και εφαρµογή ενός στοιχείου SMS, το οποίο βασίζεται σε παρατήρηση,
µέτρηση ή δοκιµή και µπορεί να επαληθευθεί.

1.1.8. “Παρατήρηση” νοείται η έκθεση που εκπονείται κατά τη διάρκεια ενός ελέγχου διαχείρισης της ασφάλειας και
τεκµηριώνεται µε αντικειµενικά αποδεικτικά στοιχεία.

1.1.9. “Μη συµµόρφωση” νοείται µία κατάσταση που έχει παρατηρηθεί, στην οποία αντικειµενικά αποδεικτικά στοιχεία δείχνουν
ότι δεν πληρούται µια ειδική απαίτηση.

1.1.10. “Κύρια µη συµµόρφωση” νοείται µία προσδιοριστέα απόκλιση, η οποία παρουσιάζει σοβαρή απειλή για την ασφάλεια
του προσωπικού ή του πλοίου ή σοβαρό κίνδυνο για το περιβάλλον και απαιτεί άµεση επανόρθωση· το γεγονός ότι δεν
υπάρχει αποτελεσµατική και συστηµατική εφαρµογή µιας απαίτησης του κώδικα ISM θεωρείται επίσης κύρια µη
συµµόρφωση.

1.1.11. Ως “επέτειος ηµεροµηνία” νοείται η ηµεροµηνία και ο µήνας κάθε έτους ο οποίος ανταποκρίνεται στην ηµεροµηνία
εκπνοής της ισχύος του συναφούς εγγράφου ή πιστοποιητικού.

1.1.12. Ως “σύµβαση” νοείται η διεθνής σύµβαση για την ασφάλεια της ανθρώπινης ζωής στη θάλασσα το 1974, όπως αυτή έχει
τροποποιηθεί.

1.2. Στόχοι

1.2.1. Οι στόχοι του κώδικα είναι η διασφάλιση της ασφάλειας στη θάλασσα, της πρόληψης ανθρώπινου τραυµατισµού ή
απώλειας ζωής και της αποφυγής βλάβης στο περιβάλλον, ιδιαίτερα στο θαλάσσιο περιβάλλον και στην περιουσία.

1.2.2. Οι στόχοι της διαχείρισης της ασφάλειας της εταιρείας θα πρέπει, µεταξύ άλλων, να:

1.2.2.1. καθορίζουν ασφαλείς πρακτικές στη λειτουργία του πλοίου και ένα ασφαλές εργασιακό περιβάλλον·

1.2.2.2. καθιερώνουν µέτρα προστασίας για όλους τους συγκεκριµένους κινδύνους και να

1.2.2.3. βελτιώνουν συνεχώς τις ικανότητες του προσωπικού για διαχείριση της ασφάλειας στην ξηρά και στη θάλασσα,
περιλαµβανοµένης της προετοιµασίας για αντιµετώπιση καταστάσεων ανάγκης, που σχετίζονται µε την ασφάλεια και µε
την προστασία του περιβάλλοντος.
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1.2.3. Το σύστηµα διαχείρισης ασφάλειας θα πρέπει να διασφαλίζει:

1.2.3.1. τη συµµόρφωση µε υποχρεωτικούς κανόνες και κανονισµούς και

1.2.3.2. ότι λαµβάνονται υπόψη οι σχετικοί κώδικες, οδηγίες και πρότυπα που συνιστώνται από τον οργανισµό, τις διοικήσεις,
τους νηογνώµονες και τους οργανισµούς της ναυτιλιακής βιοµηχανίας.

1.3. Εφαρµογή

Οι απαιτήσεις αυτού του κώδικα µπορούν να εφαρµοστούν σε όλα τα πλοία.

1.4. Λε ιτουργικές απαιτήσε ις ενός συστήµατος δ ιαχε ίρ ισης της ασφάλε ιας

Κάθε εταιρεία θα πρέπει να αναπτύσσει, να εφαρµόζει και να διατηρεί ένα σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας, το οποίο
να περιλαµβάνει τις ακόλουθες λειτουργικές απαιτήσεις:

1.4.1. την πολιτική της εταιρείας σχετικά µε την ασφάλεια και την προστασία του περιβάλλοντος,

1.4.2. τις οδηγίες και διαδικασίες για τη διασφάλιση της ασφαλούς λειτουργίας των πλοίων και της προστασίας του
περιβάλλοντος, σύµφωνα µε τη σχετική διεθνή νοµοθεσία και τη νοµοθεσία του κράτους της σηµαίας,

1.4.3. τα καθορισµένα επίπεδα αρµοδιοτήτων και τρόπους επικοινωνίας του προσωπικού της ξηράς, του προσωπικού του
πλοίου και µεταξύ τους,

1.4.4. τις διαδικασίες αναφοράς ατυχηµάτων και για τις µη συµµορφώσεις µε τις διατάξεις του κώδικα,

1.4.5. τις διαδικασίες προετοιµασίας και ανταπόκρισης σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης και

1.4.6. τις διαδικασίες εσωτερικών ελέγχων και αναθεώρησης του συστήµατος διαχείρισης.

2. Πολιτική ασφάλειας και προστασίας περιβάλλοντος

2.1. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει µια πολιτική ασφάλειας και προστασίας περιβάλλοντος, η οποία να περιγράφει τον
τρόπο µε τον οποίο θα πραγµατοποιηθούν οι στόχοι που τίθενται στην παράγραφο 1.2.

2.2. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίσει ότι η πολιτική της εφαρµόζεται και διατηρείται σε όλα τα επίπεδα οργάνωσης, τόσο
στην ξηρά, όσο και στο πλοίο.

3. Ευθύνες και αρµοδιότητα της εταιρείας

3.1. Εάν ο υπεύθυνος για τη λειτουργία του πλοίου είναι άλλος εκτός του πλοιοκτήτη, ο πλοιοκτήτης πρέπει να αναφέρει το
πλήρες όνοµα και τα λεπτοµερή στοιχεία του υπευθύνου αυτού στη διοίκηση.

3.2. Η εταιρεία θα πρέπει να καθορίσει και να τεκµηριώσει την ευθύνη, αρµοδιότητα και διασύνδεση όλου του προσωπικού
που διαχειρίζεται, εκτελεί και ελέγχει εργασίες που σχετίζονται και επηρεάζουν την ασφάλεια και την προστασία του
περιβάλλοντος.

3.3. Η εταιρεία είναι υπεύθυνη να διασφαλίζει ότι παρέχονται επαρκή µέσα και υποστήριξη ξηράς, ώστε το εξουσιοδοτηµένο
πρόσωπο (ή πρόσωπα) να µπορεί να εκτελεί τα καθήκοντά του.

4. Εξουσιοδοτηµένο πρόσωπο (ή πρόσωπα)

Για τη διασφάλιση της ασφαλούς λειτουργίας κάθε πλοίου και για τον καθορισµό συνδέσµου µεταξύ της εταιρείας και
του προσωπικού του πλοίου, κάθε εταιρεία, ανάλογα µε την περίπτωση, πρέπει να ορίσει ένα πρόσωπο (ή πρόσωπα) στην
ξηρά που να έχει απ’ ευθείας πρόσβαση στο υψηλότερο επίπεδο της διαχείρισης. Η ευθύνη και η αρµοδιότητα του
εξουσιοδοτηµένου προσώπου θα πρέπει να περιλαµβάνει την παρακολούθηση θεµάτων της λειτουργίας κάθε πλοίου που
αφορούν στην ασφάλεια και πρόληψη ρύπανσης και να διασφαλίζει ότι παρέχονται τα απαραίτητα µέσα και η
υποστήριξη ξηράς όπως απαιτείται.

5. Ευθύνη και αρµοδιότητα του πλοιάρχου

5.1. Η εταιρεία θα πρέπει να καθορίσει σαφώς και να τεκµηριώσει την ευθύνη του πλοιάρχου αναφορικά µε:

5.1.1. την εφαρµογή της πολιτικής της εταιρείας σε θέµατα ασφάλειας και προστασίας του περιβάλλοντος,

5.1.2. την ενεργοποίηση του πληρώµατος για την τήρηση της πολιτικής αυτής,

5.1.3. την έκδοση των καταλλήλων διαταγών και οδηγιών µε σαφή και απλό τρόπο,

5.1.4. τον έλεγχο της τήρησης των συγκεκριµένων απαιτήσεων και

5.1.5. την αναθεώρηση του συστήµατος διαχείρισης της ασφάλειας και την αναφορά των ελλείψεών του στη διαχείριση της
εταιρείας στην ξηρά.
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5.2. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίζει ότι το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας που λειτουργεί στο πλοίο περιέχει µια
σαφή δήλωση, η οποία να επισηµαίνει την αρµοδιότητα του πλοιάρχου. Η εταιρεία πρέπει να καθορίζει στο σύστηµα
διαχείρισης της ασφάλειας ότι ο πλοίαρχος έχει την υπερισχύουσα αρµοδιότητα και ευθύνη στη λήψη αποφάσεων
σχετικά µε την ασφάλεια και την πρόληψη ρύπανσης καθώς και να ζητά τη βοήθεια της εταιρείας όταν αυτό είναι
απαραίτητο.

6. Μέσα και προσωπικό

6.1. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίζει ότι ο πλοίαρχος:

6.1.1. διαθέτει κατάλληλα προσόντα για διοίκηση,

6.1.2. έχει πλήρη γνώση του συστήµατος διαχείρισης της ασφάλειας της εταιρείας και

6.1.3. έχει την απαραίτητη υποστήριξη έτσι ώστε να µπορεί να εκτελεί τα καθήκοντά του µε ασφάλεια.

6.2. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίζει ότι κάθε πλοίο είναι επανδρωµένο µε ναυτικούς που έχουν τα κατάλληλα προσόντα,
τα απαραίτητα πιστοποιητικά και είναι υγιείς, σύµφωνα µε τις διεθνείς και εθνικές απαιτήσεις.

6.3. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες που να διασφαλίζουν ότι το νέο προσωπικό και το προσωπικό που
αναλαµβάνει νέα καθήκοντα, τα οποία σχετίζονται µε ασφάλεια και προστασία περιβάλλοντος, έχει την απαραίτητη
εξοικείωση µε τα καθήκοντά του.

Οι οδηγίες, που είναι απαραίτητο να παρέχονται πριν την αναχώρηση του πλοίου, θα πρέπει να έχουν καθορισθεί,
τεκµηριωθεί και να παραδίδονται γραπτά.

6.4. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίσει ότι όλο το προσωπικό που εµπλέκεται στο σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας της
εταιρείας έχει επαρκή κατανόηση των σχετικών κανόνων, κανονισµών, κωδίκων και οδηγιών.

6.5. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει και να διατηρεί διαδικασίες για τον προσδιορισµό της εκπαίδευσης που τυχόν
απαιτείται για την υποστήριξη του συστήµατος διαχείρισης της ασφάλειας και να διασφαλίσει ότι η εκπαίδευση αυτή
παρέχεται σε όλο το εµπλεκόµενο προσωπικό.

6.6. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες µε τις οποίες το προσωπικό του πλοίου λαµβάνει πληροφορίες σχετικές
µε το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας στη γλώσσα εργασίας, ή σε γλώσσες που µπορεί να καταλάβει.

6.7. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίσει ότι το προσωπικό του πλοίου µπορεί να επικοινωνεί ικανοποιητικά κατά την
εκτέλεση των καθηκόντων του, που σχετίζονται µε το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας.

7. Εκπόνηση σχεδίων για λειτουργίες στο πλοίο

Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες για την προετοιµασία σχεδίων και οδηγιών για σηµαντικές λειτουργίες
στο πλοίο, που αφορούν στην ασφάλεια του πλοίου και στην πρόληψη της ρύπανσης. Οι σχετικές αρµοδιότητες θα
πρέπει να καθορίζονται και να ανατίθενται σε εξειδικευµένο προσωπικό.

8. Ετοιµότητα για αντιµετώπιση έκτακτης ανάγκης

8.1. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες για να αναγνωρίζει, περιγράφει και ανταποκρίνεται σε πιθανές
καταστάσεις έκτακτης ανάγκης στο πλοίο.

8.2. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει προγράµµατα γυµνασίων και ασκήσεων που προετοιµάζουν για ενέργειες αντιµετώ-
πισης έκτακτης ανάγκης.

8.3. Το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας θα πρέπει να ορίζει µέτρα τα οποία διασφαλίζουν ότι η οργάνωση της εταιρείας
µπορεί να ανταποκριθεί οποτεδήποτε σε κινδύνους, ατυχήµατα και καταστάσεις έκτακτης ανάγκης που αφορούν στα
πλοία της.

9. Αναφορές και ανάλυση µη συµµορφώσεων, ατυχηµάτων και επικίνδυνων περιστατικών

9.1. Το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να περιλαµβάνει διαδικασίες που να διασφαλίζουν ότι µη συµµορφώσεις,
ατυχήµατα και επικίνδυνες καταστάσεις αναφέρονται στην εταιρεία, ερευνώνται και αναλύονται µε στόχο τη βελτίωση
της ασφάλειας και την πρόληψη της ρύπανσης.

9.2. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες για την εφαρµογή διορθωτικών ενεργειών.

10. Συντήρηση του πλοίου και του εξοπλισµού

10.1. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες που να διασφαλίζουν ότι το πλοίο συντηρείται σύµφωνα µε τις διατάξεις
των σχετικών κανόνων και κανονισµών και µε όποιες πρόσθετες απαιτήσεις µπορεί να καθιερωθούν από την εταιρεία.

10.2. Για την εκπλήρωση των απαιτήσεων αυτών η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίζει ότι:

10.2.1. διενεργούνται επιθεωρήσεις σε κατάλληλα χρονικά διαστήµατα,

10.2.2. αναφέρεται οποιαδήποτε µη συµµόρφωση µε την πιθανή της αιτία, αν είναι γνωστή,
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10.2.3. γίνονται κατάλληλες διορθωτικές ενέργειες και

10.2.4. τηρούνται αρχεία των ανωτέρω δραστηριοτήτων.

10.3. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει διαδικασίες στο σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας για τον προσδιορισµό του
εξοπλισµού και των τεχνικών συστηµάτων των οποίων η ξαφνική βλάβη µπορεί να έχει σαν αποτέλεσµα επικίνδυνες
καταστάσεις. Το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας θα πρέπει να ορίζει συγκεκριµένα µέτρα που να στοχεύουν στη
βελτίωση της αξιοπιστίας αυτών των εξοπλισµών ή συστηµάτων. Τα µέτρα αυτά θα πρέπει να περιλαµβάνουν τον τακτικό
έλεγχο των εφεδρικών διατάξεων και εξοπλισµών ή των τεχνικών συστηµάτων που δεν βρίσκονται σε συνεχή χρήση.

10.4. Οι επιθεωρήσεις που αναφέρονται στο σηµείο 10.2, καθώς και τα µέτρα που αναφέρονται στο σηµείο 10.3 θα πρέπει να
ενσωµατωθούν στη διαδικασία της λειτουργικής συντήρησης του πλοίου.

11. Τεκµηρίωση

11.1. Η εταιρεία θα πρέπει να καθιερώσει και να διατηρεί διαδικασίες ελέγχου όλων των εγγράφων και στοιχείων που
σχετίζονται µε το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας.

11.2. Η εταιρεία θα πρέπει να διασφαλίζει ότι:

11.2.1. τα ισχύοντα έγγραφα βρίσκονται διαθέσιµα σε όλες τις προβλεπόµενες θέσεις,

11.2.2. αλλαγές στα έγγραφα εξετάζονται και εγκρίνονται από εξουσιοδοτηµένο προσωπικό και

11.2.3. τα µη ισχύοντα έγγραφα αποσύρονται άµεσα.

11.3. Τα έγγραφα που χρησιµοποιούνται για να περιγράψουν και να εφαρµόσουν το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας
µπορούν να αναφέρονται σαν Εγχειρίδιο διαχείρισης της ασφάλειας. Τα έγγραφα και στοιχεία θα πρέπει να τηρούνται σε
µορφή που η εταιρεία θεωρεί περισσότερο αποτελεσµατική. Κάθε πλοίο πρέπει να είναι εφοδιασµένο µε όλα τα
αναφερόµενα σε αυτό έγγραφα.

12. ∆ιαπίστωση, αναθεώρηση και αξιολόγηση από την εταιρεία

12.1. Η εταιρεία θα πρέπει να διενεργεί εσωτερικούς ελέγχους για να διαπιστώνει αν οι δραστηριότητες σχετικά µε την
ασφάλεια και την πρόληψη της ρύπανσης πληρούν τις απαιτήσεις του συστήµατος διαχείρισης της ασφάλειας.

12.2. Η εταιρεία θα πρέπει περιοδικά να αξιολογεί την αποτελεσµατικότητα του συστήµατος διαχείρισης της ασφάλειας και
όταν απαιτείται να το αναθεωρεί, σύµφωνα µε διαδικασίες που καθιερώθηκαν από την ίδια.

12.3. Οι έλεγχοι και οι πιθανές διορθωτικές ενέργειες θα πρέπει να διενεργούνται σύµφωνα µε τις καθορισµένες έγγραφες
διαδικασίες.

12.4. Το προσωπικό που διενεργεί ελέγχους θα πρέπει να είναι ανεξάρτητο από τους τοµείς που ελέγχονται, εκτός αν αυτό δεν
είναι πρακτικά δυνατό εξ αιτίας του µεγέθους και της µορφής της εταιρείας.

12.5. Τα αποτελέσµατα των ελέγχων και αναθεωρήσεων θα πρέπει να τίθενται υπόψη όλου του προσωπικού, που έχει
αρµοδιότητα στο τµήµα αυτό.

12.6. Το διευθυντικό προσωπικό που είναι υπεύθυνο για το τµήµα αυτό θα πρέπει να εκτελεί έγκαιρα διορθωτικές ενέργειες
για τις ελλείψεις που διαπιστώθηκαν.

ΜΕΡΟΣ B — ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΠΙΣΤΩΣΗ

13. Πιστοποίηση και περιοδική διαπίστωση

13.1. Το πλοίο πρέπει να τεθεί σε λειτουργία από εταιρεία στην οποία έχει εκδοθεί έγγραφο συµµόρφωσης ή προσωρινό
έγγραφο συµµόρφωσης, σύµφωνα µε όσα ορίζονται στην παράγραφο 14.1, για το πλοίο αυτό.

13.2. Το έγγραφο συµµόρφωσης πρέπει να εκδίδεται από τη διοίκηση, κάποιον οργανισµό ο οποίος είναι αναγνωρισµένος από
την διοίκηση ή, έπειτα από σχετικό αίτηµα της διοίκησης, από κάποια άλλη αντισυµβαλλόµενη κυβέρνηση στη σύµβαση
σε οποιαδήποτε εταιρεία η οποία συµµορφώνεται µε τις απαιτήσεις του παρόντος κώδικα, επί χρονική περίοδο που
προσδιορίζεται από τη διοίκηση, η οποία δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει την πενταετία. Το έγγραφο αυτό πρέπει να
γίνεται αποδεκτό ως τεκµήριο ότι η εταιρεία είναι σε θέση να συµµορφωθεί µε τις απαιτήσεις του παρόντος κώδικα.

13.3. Το έγγραφο συµµόρφωσης ισχύει µόνο για τους τύπους πλοίων που αναφέρονται ρητά στο έγγραφο. Η µνεία αυτή
πρέπει να βασίζεται στους τύπους πλοίων στους οποίους έχει βασιστεί ο αρχικός έλεγχος. Άλλοι τύποι πλοίων
επιτρέπεται να προστεθούν µόνο έπειτα από έλεγχο της ικανότητας της εταιρείας να συµµορφωθεί µε τις απαιτήσεις του
παρόντος κώδικα, οι οποίες ισχύουν για αυτούς τους τύπους πλοίων. Σε συνάρτηση µε το σηµείο αυτό, οι τύποι πλοίων
είναι εκείνοι οι οποίοι αναφέρονται στον κανονισµό IX/1 της σύµβασης.

13.4. Η ισχύς του εγγράφου συµµόρφωσης υπόκειται σε ετήσιο έλεγχο από τη διοίκηση ή από κάποιον οργανισµό ο οποίος
είναι αναγνωρισµένος από τη διοίκηση ή, έπειτα από αίτηµα της διοίκησης, από κάποιαν άλλη αντισυµβαλλόµενη
κυβέρνηση, εντός χρονικού διαστήµατος τριών µηνών πριν ή µετά από την ηµεροµηνία της επετείου.
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13.5. Το έγγραφο συµµόρφωσης οφείλει να ανακληθεί από τη διοίκηση ή, έπειτα από αίτηµά της, από την αντισυµβαλλόµενη
κυβέρνηση η οποία εξέδωσε το έγγραφο, εάν δεν έχει ζητηθεί η διενέργεια του ετήσιου ελέγχου ο οποίος απαιτείται στην
παράγραφο 13.4 ή εάν υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία σοβαρών περιπτώσεων µη συµµόρφωσης µε τις ρυθµίσεις του
παρόντος κώδικα.

13.5.1. Όλα τα συναφή πιστοποιητικά διαχείρισης ασφαλείας ή/και προσωρινά πιστοποιητικά διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει
επίσης να ανακληθούν, σε περίπτωση ανάκλησης του εγγράφου συµµόρφωσης.

13.6. Αντίγραφο του εγγράφου συµµόρφωσης πρέπει να τοποθετείται στο πλοίο, ούτως ώστε ο πλοίαρχος του πλοίου, εάν
αυτό του ζητηθεί, να είναι σε θέση να το προσκοµίσει για τη διενέργεια του ελέγχου από τη διοίκηση ή από τον
οργανισµό ο οποίος αναγνωρίζεται από τη διοίκηση ή για τους σκοπούς διεξαγωγής του ελέγχου για τον οποίο γίνεται
λόγος στον κανονισµό IX/6.2 της σύµβασης. ∆εν απαιτείται η βεβαίωση της γνησιότητας ή η πιστοποίηση του
εγγράφου.

13.7. Το πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να εκδίδεται σε κάποιο πλοίο επί χρονικό διάστηµα το οποίο δεν
επιτρέπεται να υπερβαίνει την πενταετία από τη διοίκηση ή από κάποιον οργανισµό ο οποίος είναι αναγνωρισµένος από
τη διοίκηση ή, έπειτα από σχετικό αίτηµα της διοίκησης, από κάποιαν άλλη αντισυµβαλλόµενη κυβέρνηση. Το
πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να εκδίδεται έπειτα από τη διεξαγωγή του ελέγχου στην εταιρεία και τα
διαχειριστικά της όργανα στο πλοίο ότι λειτουργούν σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις του εγκεκριµένου συστήµατος
διαχείρισης της αφάλειας. Το πιστοποιητικό αυτό πρέπει να γίνεται αποδεκτό ως απόδειξη ότι το πλοίο συµµορφώνεται
µε τις απαιτήσεις του παρόντος κώδικα.

13.8. Η ισχύς του πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να υπόκειται τουλάχιστον σε ενδιάµεσο έλεγχο από τη
διοίκηση ή από κάποιον οργανισµό ο οποίος είναι αναγνωρισµένος από τη διοίκηση ή, έπειτα από αίτηµα της διοίκησης,
από κάποιαν άλλη αντισυµβαλλόµενη κυβέρνηση. Εάν προβλέπεται η διενέργεια µόνο ενδιάµεσου ελέγχου και η χρονική
περίοδος ισχύος του πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας ανέρχεται σε µια πενταετία, ο έλεγχος πρέπει να
πραγµατοποιείται µεταξύ της δεύτερης και της τρίτης ηµεροµηνίας της επετείου του πιστοποιητικού διαχείρισης της
ασφάλειας.

13.9. Εκτός από τις απαιτήσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 13.5.1, η ισχύς του πιστοποιητικού διαχείρισης της
ασφάλειας πρέπει να ανακαλείται από τη διοίκηση ή, έπειτα από αίτηµα της διοίκησης, από την αντισυµβαλλόµενη
κυβέρνηση η οποία το εξέδωσε, σε περίπτωση που δεν έχει ζητηθεί η διενέργεια του απαιτούµενου ενδιάµεσου ελέγχου
σύµφωνα µε την παράγραφο 13.8 ή εάν υπάρχουν αποδείξεις σοβαρών περιπτώσεων µη συµµόρφωσης µε τις διατάξεις
του παρόντος κώδικα.

13.10. Ανεξάρτητα από τις απαιτήσεις που καθορίζονται στις παραγράφους 13.2 και 13.7, όταν ο έλεγχος για την ανανέωση
της ισχύος ολοκληρώνεται εντός προθεσµίας τριών µηνών πριν από την ηµεροµηνία εκπνοής ισχύος του υφιστάµενου
εγγράφου συµµόρφωσης ή του πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας, η ισχύς του νέου εγγράφου συµµόρφωσης ή
του νέου πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να εκτείνεται από την ηµεροµηνία ολοκλήρωσης των ελέγχων
ανανέωσης της ισχύος για χρονικό διάστηµα όχι ανώτερο της πενταετίας από την ηµεροµηνία εκπνοής της ισχύος του
υφιστάµενου εγγράφου συµµόρφωσης ή του πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας.

13.11. Όταν ο έλεγχος ανανέωσης της ισχύος ολοκληρώνεται σε χρονικό διάστηµα ανώτερο των τριών µηνών πριν από την
ηµεροµηνία εκπνοής της ισχύος του υφιστάµενου εγγράφου συµµόρφωσης ή του πιστοποιητικού διαχείρισης της
ασφάλειας, η ισχύς του νέου εγγράφου συµµόρφωσης ή του νέου πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να
εκτείνεται από την χρονική ηµεροµηνία ολοκλήρωσης του ελέγχου για την ανανέωση της ισχύος επί χρονικό διάστηµα
όχι ανώτερο της πενταετίας από την ηµεροµηνία ολοκλήρωσης των ελέγχων ανανέωσης της ισχύος.

14. Προσωρινή πιστοποίηση

14.1. Επιτρέπεται η έκδοση προσωρινού εγγράφου συµµόρφωσης για τη διευκόλυνση της αρχικής εφαρµογής του παρόντος
κώδικα, όταν:

1. η εταιρεία είναι νεοσυσταθείσα, ή

2. προβλέπεται η προσθήκη νέων πλοίων στο υφιστάµενο έγγραφο συµµόρφωσης,

έπειται από τη διενέργεια ελέγχου ότι η εταιρεία διαθέτει σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας, που πληροί τους στόχους
της παραγράφου 1.2.3 του παρόντος κώδικα, υπό την προϋπόθεση ότι η εταιρεία προσκοµίζει προγράµµατα εφαρµογής
του συστήµατος διαχείρισης της ασφάλειας, τα οποία ανταποκρίνονται πλήρως στις απαιτήσεις του παρόντος κώδικα,
εντός της χρονικής περιόδου ισχύος του προσωρινού εγγράφου συµµόρφωσης. Το εν λόγω προσωρινό έγγραφο
συµµόρφωσης εκδίδεται για χρονικό διάστηµα όχι ανώτερο των 12 µηνών από τη διοίκηση ή από κάποιον οργανισµό ο
οποίος είναι αναγνωρισµένος από τη διοίκηση ή, έπειτα από αίτηµα της διοίκησης, από κάποια άλλη αντισυµβαλλόµενη
κυβέρνηση. Αντίγραφο του προσωρινού εγγράφου συµµόρφωσης πρέπει να τοποθετείται στο πλοίο, ούτως ώστε ο
πλοίαρχος του πλοίου, εάν αυτό του ζητηθεί, να είναι σε θέση να το προσκοµίσει για τους σκοπούς της διενέργειας των
ελέγχων από τη διοίκηση ή από κάποιον οργανισµό ο οποίος αναγνωρίζεται από τη διοίκηση ή για τους σκοπούς
διεξαγωγής του ελέγχου για τον οποίο γίνεται λόγος στον κανονισµό IX/6.2 της σύµβασης. ∆εν απαιτείται η βεβαίωση
της γνησιότητας ή η πιστοποίηση του αντίγραφου του εγγράφου.

14.2. Προσωρινό έγγραφο συµµόρφωσης µπορεί να εκδοθεί:

1. στα νέα πλοία τη στιγµή της παράδοσής τους,

2. όταν η εταιρεία αναλαµβάνει την ευθύνη να θέσει σε λειτουργία ένα πλοίο το οποίο είναι νεότευκτο για την εταιρεία,
ή

3. όταν κάποιο πλοίο αλλάζει σηµαία.

Το εν λόγω προσωρινό πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να εκδίδεται για χρονικό διάστηµα όχι ανώτερο
των έξι µηνών από τη διοίκηση ή από κάποιον οργανισµό ο οποίος αναγνωρίζεται από τη διοίκηση ή, έπειτα από αίτηµα
της διοίκησης, από κάποιαν άλλη αντισυµβαλλόµενη κυβέρνηση.

14.3. Η διοίκηση ή έπειτα από αίτηµα της διοίκησης, κάποια άλλη αντισυµβαλλόµενη κυβέρνηση επιτρέπεται, σε ειδικές
περιπτώσεις, να παρατείνει την διάρκεια ισχύος του προσωρινού πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας για περαι-
τέρω χρονική περίοδο η οποία δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τους έξι µηνες από την ηµεροµηνία εκπνοής της ισχύος.
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14.4. Η έκδοση του προσωρινού πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας επιτρέπεται έπειτα από διεξαγωγή του ελέγχου ότι:

1. το έγγραφο της συµµόρφωσης ή το προσωρινό έγγραφο συµµόρφωσης αφορά το συγκεκριµένο πλοίο,

2. το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας το ποίο προβλέπεται από την εταιρεία για το συγκεκριµένο πλοίο συµπερι-
λαµβάνει βασικά στοιχεία του παρόντος κώδικα και έχει αξιολογηθεί κατά τη διάρκεια της διενέργειας των ελέγχων
για την έκδοση του εγγράφου συµµόρφωσης ή εάν έχει στοιχειοθετηθεί για την έκδοση του προσωρινού εγγράφου
συµµόρφωσης,

3. η εταιρεία έχει προγραµµατίσει τον έλεγχο του πλοίου εντός χρονικής προθεσµίας τριών µηνών,

4. ο πλοίαρχος και οι αξιωµατικοί έχουν εξοικειωθεί µε το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας και έχουν εκδοθεί οι
προγραµµατιζόµενες διευθετήσεις για την εφαρµογή του,

5. οι οδηγίες οι οποίες προσδιορίζεται ότι έχουν βασική σηµασία έχουν δοθεί πριν από τον απόπλου και

6. οι συναφείς πληροφορίες για το σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας χορηγούνται σε κάποια γλώσσα εργασίας ή σε
γλώσσες που είναι κατανοητές από το προσωπικό του πλοίου.

15. Έλεγχος

15.1. Όλοι οι έλεγχοι η διενέργεια των οποίων απαιτείται βάσει των ρυθµίσεων του παρόντος κώδικα διεξάγονται σύµφωνα µε
τις διαδικασίες που είναι αποδεκτές από τη διοίκηση, λαµβανοµένων υπόψη των κατευθυντηρίων γραµµών που έχουν
καταρτιστεί από τον οργανισµό (1).

16. Έντυπα των πιστοποιητικών

16.1. Το έγγραφο συµµόρφωσης, το πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας, το προσωρινό έγγραφο συµµόρφωσης και το
προσωρινό πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας πρέπει να συντάσσονται µε µορφή που συµβαδίζει µε τα υποδείγ-
µατα που παρατίθενται στο προσάρτηµα του παρόντος κώδικα. Εάν η χρησιµοποιούµενη γλώσσα δεν είναι ούτε τα
αγγλικά, αλλά ούτε τα γαλλικά, πρέπει να συµπεριλαµβάνεται στο κείµενο η µετάφραση προς µία από τις γλώσσες
αυτές.

16.2. Εκτός από τις απαιτήσεις που καθορίζονται στην παράγραφο 13.3, επιτρέπεται η οπισθογράφηση για τους τύπους
πλοίων, οι οποίοι αναφέρονται στο έγγραφο συµµόρφωσης και στο προσωρινό έγγραφο συµµόρφωσης, ούτως ώστε να
αντικατοπτρίζονται οι οποιοιδήποτε περιορισµοί οι οποίοι επιβάλλονται στη λειτουργία των πλοίων, οι οποίοι περιγρά-
φονται στο σύστηµα διαχείρισης της ασφάλειας.

(1) Παραποµπή στις κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας (ISM) από τις διοικήσεις, οι
οποίες εγκρίθηκαν από τον οργανισµό µε το ψήφισµα A.913 (22).
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Προσάρτηµα

Έντυπα των εγγράφων συµµόρφωσης, των πιστοποιητικών διαχείρισης της ασφάλειας, των προσωρινών εγγράφων
συµµόρφωσης και των προσωρινών πιστοποιητικών διαχείρισης της ασφάλειας
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ΤΙΤΛΟΣ II

∆ιατάξεις για τις διοικήσεις σχετικά µε την εφαρµογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας (ISM)

ΜΕΡΟΣ A — ΓΕΝΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

1.1. Κατά τη διεξαγωγή των ελέγχων και των καθηκόντων πιστοποίησης που απαιτούνται βάσει των διατάξεων του κώδικα ISM
για τα επιβατηγά οχηµαταγωγά πλοία, τα κράτη µέλη οφείλουν να τηρούν τις απαιτήσεις και τα πρότυπα που
καθορίζονται στο µέρος Β του παρόντος τίτλου.

1.2. Τα κράτη µέλη οφείλουν επιπλέον να λαµβάνουν υπόψη τους τις διατάξεις των αναθεωρηµένων κατευθυντηρίων γραµµών
για την εφαρµογή του διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας (ISM) από τις διοικήσεις, οι οποίες είχαν εγκριθεί από
τον ∆ΝΟ (IMO) µε το ψήφισµα A.913 (22) της 29ης Νοεµβρίου 2001, στο βαθµό που αυτές δεν καλύπτονται από το
µέρος Β του παρόντος τίτλου.

ΜΕΡΟΣ B — ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΤΥΠΑ

1. Αποδοχή και αναγνώριση των προσωρινών εγγράφων συµµόρφωσης και των προσωρινών πιστοποιητικών διαχεί-
ρισης της ασφάλειας

1.1. Τα προσωρινά έγγραφα συµµόρφωσης και τα προσωρινά πιστοποιητικά διαχείρισης της ασφάλειας τα οποία συµµορφώνο-
νται µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού και τα οποία εκδίδονται από τις διοικήσεις οποιουδήποτε άλλου κράτους
µέλους ή από κάποιον αναγνωρισµένο οργανισµό, ο οποίος ενεργεί για λογαριασµό τους, οφείλουν να γίνονται αποδεκτά
από κάθε κράτος µέλος.

1.2. Τα προσωρινά έγγραφα συµµόρφωσης και τα προσωρινά πιστοποιητικά διαχείρισης της ασφάλειας τα οποία εκδίδονται
από τις διοικήσεις τρίτων χωρών ή για λογαριασµό τους οφείλουν να γίνονται αποδεκτά από κάποιο κράτος µέλος, εάν
ικανοποιείται ότι στοιχειοθετούν τη συµµόρφωση µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού.

2. ∆ιαδικασία πιστοποίησης

2.1. Η διαδικασία πιστοποίησης που σχετίζεται µε την έκδοση ενός εγγράφου συµµόρφωσης προς µία ναυτιλιακή εταιρεία και
ενός πιστοποιητικού διαχείρισης της ασφάλειας για ένα οχηµαταγωγό πλοίο διενεργείται λαµβανοµένων υπόψη των κάτωθι
διατάξεων.

2.2. Η διαδικασία πιστοποίησης κανονικά περιλαµβάνει τα ακόλουθα στάδια:

1. αρχικό έλεγχο·

2. περιοδικό ή ενδιάµεσο έλεγχο·

3. επαναληπτικό έλεγχο και

4. πρόσθετο έλεγχο.

Οι έλεγχοι αυτοί πραγµατοποιούνται κατ’ αίτηση της ναυτιλιακής εταιρείας προς την εθνική διοίκηση ή τον αναγνωρι-
σµένο οργανισµό όταν αυτός δρα εξ ονόµατος της εθνικής διοίκησης.

2.3. Οι έλεγχοι περιλαµβάνουν έλεγχο της διαχείρισης της ασφάλειας.

2.4. Για τη διεξαγωγή του ελέγχου ορίζεται ένας επικεφαλής ελεγκτής και, εφόσον χρειάζεται, µία οµάδα ελέγχου.

2.5. Ο διορισµένος επικεφαλής ελεγκτής έρχεται σε επαφή µε τη ναυτιλιακή εταιρεία και καταρτίζει πρόγραµµα ελέγχου.

2.6. Συντάσσεται έκθεση ελέγχου σύµφωνα µε τις κατευθύνσεις του επικεφαλής ελεγκτού, ο οποίος είναι υπεύθυνος για την
ακρίβεια και την πληρότητα της έκθεσης.

2.7. Η έκθεση ελέγχου περιλαµβάνει πρόγραµµα ελέγχου, προσδιορισµό µελών της οµάδας ελέγχου, ηµεροµηνίες και τα
στοιχεία της ναυτιλιακής εταιρείας, αντίγραφα των παρατηρήσεων και των µη συµµορφώσεων που έχουν εκδοθεί και
παρατηρήσεις σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα των συστηµάτων διαχείρισης της ασφάλειας στην εκπλήρωση των
συγκεκριµένων στόχων.

3. Πρότυπο διαχείρισης

3.1. Οι ελεγκτές ή η οµάδα ελέγχου που διευθύνει τον έλεγχο συµµόρφωσης προς τον κώδικα ISM έχει αρµοδιότητες για:

1. την εξασφάλιση συµµόρφωσης προς τους κανόνες και κανονισµούς στους οποίους συµπεριλαµβάνεται η πιστοποίηση
των ναυτικών, για τα πλοία που χρησιµοποιεί η ναυτιλιακή εταιρεία·

2. τις δραστηριότητες έγκρισης, επιθεώρησης και πιστοποίησης που σχετίζονται µε ναυτιλιακά πιστοποιητικά·
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3. τη συγγραφή υποχρεώσεων που πρέπει να λαµβάνεται υπόψη µε βάση τα συστήµατα διαχείρισης της ασφάλειας όπως
απαιτεί ο κώδικας ISM και

4. την πρακτική πείρα στη λειτουργία πλοίων.

3.2. Κατά την διενέργεια του ελέγχου συµµόρφωσης προς τις διατάξεις του κώδικα ISM, εξασφαλίζεται ότι το συµβουλευτικό
προσωπικό είναι ανεξάρτητο εκείνου που συµµετέχει στη διαδικασία πιστοποίησης.

4. Πρότυπα επάρκειας

4.1. Βασική επάρκε ια γ ια τη διενέργε ια ελέγχου

4.1.1. Το προσωπικό που συµµετέχει στον έλεγχο της συµµόρφωσης προς τις απαιτήσεις του κώδικα ISM πληροί τα ελάχιστα
κριτήρια για τους επιθεωρητές, όπως ορίζει το παράρτηµα VII παράγραφος 2 της οδηγίας 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (1).

4.1.2. Το εν λόγω προσωπικό εκπαιδεύεται για να εξασφαλίσει κατάλληλη επάρκεια και προσόντα για την ενέργεια του ελέγχου
συµµόρφωσης προς τις απαιτήσεις του κώδικα ISM, ιδίως όσον αφορά:

1. τη γνώση και κατανόηση του κώδικα ISM·

2. τους υποχρεωτικούς κανόνες και κανονισµούς·

3. τη συγγραφή υποχρεώσεων που απαιτεί ο κώδικας ISM να λαµβάνουν υπόψη οι ναυτιλιακές εταιρείες·

4. την εκτίµηση τεχνικών εξέτασης, ανάκρισης, αξιολόγησης και αναφοράς·

5. τις τεχνικές ή επιχειρησιακές πτυχές της διαχείρισης της ασφάλειας·

6. τη βασική γνώση της ναυτιλίας και των εργασιών επί του πλοίου και

7. τη συµµετοχή σε τουλάχιστον έναν έλεγχο συστήµατος διαχείρισης στη ναυτιλία.

4.2. Επάρκε ια γ ια τον αρχ ικό έλεγχο και τον επαναληπτ ικό έλεγχο

4.2.1. Για να εκτιµηθεί πλήρως κατά πόσον η ναυτιλιακή εταιρεία ή το οχηµαταγωγό πλοίο είναι σύµφωνο προς τις απαιτήσεις
του κώδικα ISM, εκτός από τη βασική επάρκεια που αναφέρεται ανωτέρω, το προσωπικό που προορίζεται για να διενεργεί
τους αρχικούς ελέγχους ή τους επαναληπτικούς ελέγχους για ένα έγγραφο συµµόρφωσης και ένα πιστοποιητικό
διαχείρισης της ασφάλειας, πρέπει να διαθέτει επάρκεια για:

1. να προσδιορίζει κατά πόσον τα στοιχεία SMS είναι ή δεν είναι σύµφωνα προς τις απαιτήσεις του κώδικα ISM·

2. να καθορίζει την αποτελεσµατικότητα των SMS που διαθέτει η ναυτιλιακή εταιρεία ή το οχηµαταγωγό πλοίο για να
εξασφαλίζεται συµµόρφωση προς τους κανόνες και τους κανονισµούς όπως αποδεικνύεται από τα αρχεία του
καταστατικού και της επιθεώρησης κατάταξης·

3. να εκτιµά την αποτελεσµατικότητα των SMS εξασφαλίζοντας συµµόρφωση προς τους υπόλοιπους κανόνες και
κανονισµούς που δεν καλύπτονται από τις επιθεωρήσεις του καταστατικού και της κατάταξης και επιτρέποντας τον
έλεγχο της συµµόρφωσης προς αυτούς του κανόνες και τους κανονισµούς και

4. να εκτιµά κατά πόσον οι πρακτικές που ακολουθούνται όσον αφορά την ασφάλεια τις οποίες συνιστά ο IMO, οι
διοικήσεις, οι εταιρείες κατάταξης και οι ναυτιλιακοί οργανισµοί έχουν ληφθεί υπόψη.

4.2.2. Η εν λόγω επάρκεια µπορεί να επιτυγχάνεται από οµάδες, οι οποίες από κοινού διαθέτουν τη συνολικά απαιτούµενη
επάρκεια.

5. Έντυπα εγγράφων συµµόρφωσης και πιστοποιητικών διαχείρισης της ασφάλειας

Όταν τα επιταβηγά οχηµαταγωγά πλοία εκτελούν δροµολόγια µόνο στο πλαίσιο ενός κράτους µέλους, τα κράτη µέλη
επιτρέπεται να χρησιµοποιούν είτε τα έντυπα τα οποία προσαρτώνται στον κώδικα ISM ή το έγγραφο συµµόρφωσης, το
πιστοποιητικό διαχείρισης της ασφάλειας, το προσωρινό έγγραφο συµµόρφωσης και το προσωρινό πιστοποιητικό διαχεί-
ρισης της ασφάλειας, τα οποία συντάσσονται σύµφωνα µε τη µορφή η οποία ορίζεται στη συνέχεια.

(1) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1971/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Νοεµβρίου 2002
για την προσαρµογή ορισµένων αγρονοµισµατικών αντισταθµιστικών ενισχύσεων που χορηγούνται στο

Ηνωµένο Βασίλειο και στη Σουηδία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ανώτατα ποσά των πρώτων δόσεων των αντισταθµιστικών
ενισχύσεων για τη Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο που
προκύπτουν από τις συναλλαγµατικές ισοτιµίες που εφαρµό-
ζονται την 1η Ιουλίου και την 1η Αυγούστου 2000
καθορίστηκαν, αντιστοίχως, από τους κανονισµούς της Επι-
τροπής (ΕΚ) αριθ. 1612/2000 (2) και (ΕΚ) αριθ. 2293/
2000 (3).

(2) Τα ανώτατα ποσά της πρώτης δόσης της αντισταθµιστικής
ενίσχυσης για το Ηνωµένο Βασίλειο που προκύπτουν από τη
συναλλαγµατική ισοτιµία του ευρώ που εφαρµόζεται την 1η
Ιουλίου 2001, καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1966/2001 της Επιτροπής (4).

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2799/98 θεσπίζει στο άρθρο 5
παράγραφος 3, ότι τα ποσά της δεύτερης και της τρίτης
δόσης µειώνονται καθένα σε σχέση µε το επίπεδο της προη-
γούµενης δόσης, τουλάχιστον κατά το ένα τρίτο του ποσού
που καταβλήθηκε µε την πρώτη δόση και, στο άρθρο 5
παράγραφος 4, ότι τα ανώτατα ποσά της δεύτερης και της
τρίτης δόσης πρέπει να µειωθούν ή να ακυρωθούν σε
συνάρτηση µε την επίπτωση στο εισόδηµα, της εξέλιξης των
συναλλαγµατικών ισοτιµιών που διαπιστώθηκαν την πρώτη
ηµέρα των εν λόγω δόσεων.

(4) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1672/2000 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Ιουλίου 2000, για την τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 για τη θέσπιση καθεστώ-
τος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιερ-
γειών, ώστε να υπάγονται σε αυτόν το λίνο και η κάνναβη
που προορίζονται για την παραγωγή ινών (5), από την
περίοδο 2001/02, το λίνο και η κάνναβη που προορίζονται
για την παραγωγή ινών συµπεριλαµβάνονται στο καθεστώς
στήριξης που προβλέπεται για τους παραγωγούς ορισµένων
αροτραίων καλλιεργειών. Συνεπώς, από την εν λόγω περίοδο
η ηµεροµηνία του γενεσιουργού αιτίου των πληρωµών στην
έκταση για το λίνο την κάνναβη που προορίζονται για την
παραγωγή ινών, πέρασε από την 1η Αυγούστου στην 1η
Ιουλίου.

(5) Από την εξέταση των ποσών που καθορίστηκαν για τη λίρα
στερλίνα και τη σουηδική κορόνα από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1468/2002 της Επιτροπής, της 12ης Αυγούστου
2002, για τον καθορισµό της ισοτιµίας που εφαρµόζεται σε
ορισµένες άµεσες ενισχύσεις που έχουν γενεσιουργό αίτιο
την 1η Ιουλίου 2002 (6) προκύπτει ότι τα νοµίσµατα αυτά
υποτιµήθηκαν.

(6) Κατά συνέπεια, για το Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να ακυρω-
θούν τα ποσά της τρίτης µερίδας των αντισταθµιστικών ενι-
σχύσεων που συνδέονται µε τα γενεσιουργά αίτια της 1ης
Ιουλίου και της 1ης Αυγούστου 2000, καθώς και τα ποσά
της δεύτερης µερίδας των αντισταθµιστικών ενισχύσεων που
συνδέονται µε τα γενεσιουργά αίτια της 1ης Ιουλίου 2001.

(7) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1967/2001 της Επι-
τροπής, της 8ης Οκτωβρίου 2001, για την προσαρµογή
ορισµένων αγρονοµισµατικών αντισταθµιστικών ενισχύσεων
που χορηγούνται στη ∆ανία και στη Σουηδία (7), δεν
επετράπη στη Σουηδία η χορήγηση της δεύτερης µερίδας
των αντισταθµιστικών ενισχύσεων που συνδέονται µε τα
γενεσιουργά αίτια της 1ης Ιουλίου και της 1ης Αυγούστου
2000. Για να διευκρινιστεί η κατάσταση, κυρίως λόγω της
εξελίξεως των συναλλαγµατικών ισοτιµιών της σουηδικής
κορόνας, πρέπει να ακυρωθούν για τη Σουηδία τα ποσά της
τρίτης µερίδας των εν λόγω αντισταθµιστικών ενισχύσεων.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη των σχετικών επιτροπών διαχείρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα ποσά της τρίτης µερίδας της αντισταθµιστικής ενίσχυσης
για το Ηνωµένο Βασίλειο που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1612/2000, που αντιστοιχούν στις ενισχύσεις που έχουν ως
γενεσιουργό αίτιο την 1η Ιουλίου 2000, ακυρώνονται.

2. Τα ποσά της τρίτης µερίδας της αντισταθµιστικής ενίσχυσης
για το Ηνωµένο Βασίλειο που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2293/2000, που αντιστοιχούν στις ενισχύσεις που έχουν ως
γενεσιουργό αίτιο την 1η Αυγούστου 2000, ακυρώνονται.

3. Τα ποσά της δεύτερης µερίδας της αντισταθµιστικής ενίσ-
χυσης για το Ηνωµένο Βασίλειο που προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1966/2001, που αντιστοιχούν στις ενισχύσεις που έχουν
ως γενεσιουργό αίτιο την 1η Ιουλίου 2000, ακυρώνονται.
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Άρθρο 2

1. Τα ποσά της τρίτης µερίδας της αντισταθµιστικής ενίσχυσης για τη Σουηδία που προβλέπεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1612/2000, που αντιστοιχούν στις ενισχύσεις που έχουν ως γενεσιουργό αίτιο την 1η Ιουλίου
2000, ακυρώνονται.

2. Τα ποσά της τρίτης µερίδας της αντισταθµιστικής ενίσχυσης για τη Σουηδία που προβλέπεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2293/2000, που αντιστοιχούν στις ενισχύσεις που έχουν ως γενεσιουργό αίτιο την 1η Αυγούστου
2000, ακυρώνονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 16/2002
της 16ης Απριλίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συστάθηκε βάσει της συµφωνίας αµοιβαίας αναγνώρισης µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για την τροποποίηση του τοµεακού

παραρτήµατος για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα

(2002/872/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 4 στοιχείο β),

Εκτιµώντας ότι σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 2, κάθε τοµεακό παράρτηµα δύναται, µέσω της µεικτής
επιτροπής, να τροποποιείται γραπτώς από τα µέρη,

Σηµειώνοντας, αφενός, την πρόοδο που έχει σηµειωθεί χάρη στην εφαρµογή των δραστηριοτήτων που συντελούν
στην ενίσχυση της εµπιστοσύνης, που προβλέπονται στο τοµεακό παράρτηµα για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα,

Αναγνωρίζοντας, αφετέρου, ότι, εφόσον χρειάζεται περισσότερος χρόνος για την ολοκλήρωση των υπόλοιπων
δραστηριοτήτων που συντελούν στην ενίσχυση της εµπιστοσύνης, η µεταβατική περίοδος πρέπει να επεκταθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Το τοµεακό παράρτηµα για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα τροποποιείται ως ακολούθως:
α) Η πρώτη πρόταση του άρθρου 5 του τοµεακού παραρτήµατος για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα διαγράφε-

ται και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Θα ακολουθήσει πενταετής µεταβατική περίοδος αµέσως ύστερα από την ηµεροµηνία θέσης της συµφω-
νίας σε ισχύ. Ανάλογα µε την πρόοδο που θα σηµειωθεί κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου και
ιδίως όταν τα µέρη κρίνουν ότι ένας αντιπροσωπευτικός αριθµός φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης
εµπεριέχεται στο παράρτηµα 5, βάσει του άρθρου 9, η µεικτή επιτροπή δύναται να αποφασίσει τη λήξη της
µεταβατικής περιόδου και την έναρξη της λειτουργικής περιόδου.»

β) Η πρώτη πρόταση του άρθρου 9 του τοµεακού παραρτήµατος για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα διαγράφε-
ται και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Πριν από την έναρξη της λειτουργικής περιόδου τα µέρη προβαίνουν στην από κοινού αξιολόγηση της
ισοδυναµίας των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που συµµετείχαν στις δραστηριότητες ενίσχυσης
της εµπιστοσύνης.»

2. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής που εξουσιοδο-
τούνται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα από-
φαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 4 Απριλίου 2002. Βρυξέλλες, 16 Απριλίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Philippe MEYER
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 17/2002
της 6ης Μαΐου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για τον τηλεπικοι-

νωνιακό εξοπλισµό

(2002/873/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Ο φορέας διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Α προστίθεται στον κατάλογο
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στην στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα
V του τοµεακού παραρτήµατος για τον τηλεπικοινωνιακό εξοπλισµό.

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης, του φορέα διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρεται στο παράρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από τα
µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής που εξουσιοδο-
τούνται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα από-
φαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 30 Απριλίου 2002. Βρυξέλλες, 6 Μαΐου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Philippe MEYER
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

Φορέας διαπίστωσης συµµόρφωσης των ΗΠΑ που προστίθεται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης στην στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για τον τηλε-

πικοινωνιακό εξοπλισµό

TIMCO Engineering, Inc,
849 NW State Road 45
Newberry, Florida 32669
USA
Tel.: (1-352) 472 55 00
Fax: (1-352) 472 20 30



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 18/2002
της 25ης Ιουλίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/874/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα A προστίθεται στον κατάλογο
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στην στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα
V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης, των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο παράρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από
τα µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής που εξουσιοδο-
τούνται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα από-
φαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 25 Ιουλίου 2002. Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Philippe MEYER
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης των ΗΠΑ που προστίθεται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης στην στήλη «πρόσβαση των ΗΠΑ στην αγορά της ΕΚ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα

Compatible Electronics, Inc

Site at:
19121 El Toro Road
Silverado/Lake Forest, California 92676
USA
Tel: (1-714) 579 05 00
Fax: (1-714) 579 18 50

Test Site Services, Inc

PO box 766
Marlboro, Massachusetts 01752
USA
Tel: (1-508) 481 16 84
Fax: (1-508) 481 16 84



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 19/2002
της 28ης Αυγούστου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/875/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α προστίθενται στον κατάλογο
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στην στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα
V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ).

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης, των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο παράρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από
τα µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής που εξουσιοδο-
τούνται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα από-
φαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 23 Αυγούστου 2002. Βρυξέλλες, 28 Αυγούστου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Andreas JULIN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης στην στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΗΜΣ)

TILAB, Telecom Italia Lab SpA
TILAB-LAP (EMC Center)
Via G. Reiss Romoli, 274
I-10148 Torino
Tel.: (39) 112 28 52 99
Fax: (39) 112 28 75 40



ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 20/2002
της 20ής Σεπτεµβρίου 2002

της µεικτής επιτροπής που συγκροτήθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, όσον αφορά την εγγραφή
φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στον κατάλογο του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτρο-

µαγνητική συµβατότητα

(2002/876/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία για αµοιβαία αναγνώριση µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, και ιδίως τα άρθρα 7 και 14,

Εκτιµώντας ότι η µεικτή επιτροπή πρόκειται να λάβει απόφαση για να εγγράψει έναν ή περισσότερους φορείς
διαπίστωσης της συµµόρφωσης σε κατάλογο τοµεακού παραρτήµατος,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι φορείς διαπίστωσης της συµµόρφωσης που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α προστίθενται στον κατάλογο
των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης στην στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα
V του τοµεακού παραρτήµατος για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα.

2. Το συγκεκριµένο πεδίο αρµοδιοτήτων, ως προς τα προϊόντα και τις διαδικασίες διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης, των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης που αναφέρονται στο παράρτηµα Α, έχει συµφωνηθεί από
τα µέρη και θα ενηµερώνεται από αυτά.

3. Η παρούσα απόφαση, εις διπλούν, υπογράφεται από αντιπροσώπους της µεικτής επιτροπής που εξουσιοδο-
τούνται να ενεργούν εξ ονόµατος των µερών όσον αφορά την τροποποίηση της συµφωνίας. Η παρούσα από-
φαση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της τελευταίας εκ των υπογραφών αυτών.

Ουάσινγκτον, 13 Σεπτεµβρίου 2002. Βρυξέλλες, 20 Σεπτεµβρίου 2002.

Εξ ονόµατος των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής

James SANFORD

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Philippe MEYER
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

Φορείς διαπίστωσης συµµόρφωσης της ΕΚ που προστίθενται στον κατάλογο των φορέων διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης στην στήλη «πρόσβαση της ΕΚ στην αγορά των ΗΠΑ» στο τµήµα V του τοµεακού παραρτήµατος για την

ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1381/2002 της Επιτροπής, της 29ης Ιουλίου 2002, για τη θέσπιση λεπτοµερών
κανόνων σχετικά µε το άνοιγµα και τη διαχείριση δασµολογικών ποσοστώσεων για την ακατέργαστη ζάχαρη από
ζαχαροκάλαµο για ζαχαροκάλαµο για ραφινάρισµα, καταγωγής των λιγότερο αναπτυγµένων κρατών, για τα έτη εµπο-

ρίας 2002/03 έως 2005/06

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 200 της 30ής Ιουλίου 2002)

Σελίδα 16, άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση:

αντί: «— την µνεία “αύξων αριθ. ποσόστωσης … (αριθ. που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1) — κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. …/…”»,

διάβαζε: «— την µνεία “αύξων αριθ. ποσόστωσης … (αριθ. που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1) — κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 1381/2002”».

6.11.2002 L 302/35Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1745/2002 της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεµβρίου 2002, για τη µείωση, στον
τοµέα της ζάχαρης, της εγγυηµένης ποσότητας στο πλαίσιο του καθεστώτος των ποσοστώσεων παραγωγής και των
αναµενόµενων µέγιστων αναγκών εφοδιασµού των επιχειρήσεων ραφιναρίσµατος στο πλαίσιο των προτιµησικών

καθεστώτων εισαγωγής, για την περίοδο εµπορίας 2002/03

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 263 της 1ης Οκτωβρίου 2002)

Σελίδα 33, παράρτηµα Ι, πρώτος και δεύτερος πίνακας, πρώτη στήλη «Περιοχές»:

αντί: «Οικονοµική ένωση Βελγίου-Λουξεµβούργου»,
διάβαζε: «Σουηδία».
αντί: «Σουηδία»,
διάβαζε: «Οικονοµική ένωση Βελγίου-Λουξεµβούργου».

Σελίδα 34, παράρτηµα ΙΙ, πρώτος και δεύτερος πίνακας, πρώτη στήλη «Περιοχές»:

αντί: «Οικονοµική ένωση Βελγίου-Λουξεµβούργου»,
διάβαζε: «Σουηδία».
αντί: «Σουηδία»,
διάβαζε: «Οικονοµική ένωση Βελγίου-Λουξεµβούργου».
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